Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

ramA ramaNa bhAramA-vasantabhairavi 

In the kRti 'ramA ramaNa bhAramA' - rAga vasantabhairavb zrl 
tyAgarAja pleads with the Lord to protect him. 

P ramA ramaNa bhAramA nannu brOva zrl kara 

A pumAnuD(a)ni kAd(a)ni nAtO 

telpumA nar(0)ttama samAna rahita (ramA) 

Cl sari nlk(e)varu dorakar(a)ni garvamu 
adiyu gAka dharalO janulu marma- 
(m)erigi nammukonalEr(a)NTi dharm(A)di 
mOkSavaramul(o)saGgi bhakta 
varula kAdna klrti viNTi mari mari 
nann(i)ndarilO ceyi paTTi brOva 
zaraNujocdti(n)ayyadari nlv- 
(a)nukonnAnu caraNamE gati(y)aNTi (ramA) 

C2 smaraNa telisi(y) E1E paramAtmuDu 

nIvE(y)annAnu pAmarulatO 
sari pOyin(a)TulE nl gOcaramula nE 
palkukonnAnu nA mATal(e)lla 
karuNatO nijamu sEyavaradA 
daNDamul(i)DinAnu zrl rAma rAma 
parama pAvana nAma zaraja lOcana nann- 
(A)daraNa sEyuTak(i)nta karuvaina vidham(E)mi (ramA) 

C3 vyAjamulaku nEnu rAjAlan(a)NTEnu 

gOpAla gati lEka nltO 
nA jAli telupa pOtE lAjamulu 
vEgagan(E)la zrl rAma rAma 
AjAnu-bAha rAja rAja 
sakala lOka pAla vinu bhakta tyAga- 
rAjuni(y)iNTa nlvu rAjillinAvu ganuka 
nl japamunu nldu pUjalaviDuvajAla (ramA) 



Gist 


O Beloved of lakSmi! O Lord who causes properity! O Best of men! O 
Peerless Lord! O Lord who bestows boons! O Lord zrl rAma! O Lord whose name 
is supremely hallowed! O Lotus Eyed! O Lord gOpAla! O Lord whose hands reach 
up to the knees! O King of Kings! O Lord who protects all Worlds! 

Is it a burden to protect me? 

Please tell me whether You are a man or not. 

L (a) I pride that none can be found egual to You; further, (b) I heard 
about your fame, of protecting the great devotees, by conferring on them that 
kind of boons (which are otherwise attainable only as a result of the objects of 
human pursuit - puruSArtha) of righteous conduct etc (dharma, artha, kAma) 
and also emancipation; people in the Earth would not believe such acts 
(excepting by) knowing the secrets (of Your true nature); (c) again and again, I 
sought your refuge to protect me by holding my hand in front of these people; (d) 
I am convinced that You are my shelter; (e) I, therefore, seek Your feet only as my 
refuge. 

2. (a) From the days when I cognized myself, I have considered that only 
You to be the Supreme Lord who governs (me or the Universe); (b) I have been 
speaking about Your perceptibility like ignorant people; (c) I prostrated before 
You, so that You may mercifully substantiate all my words; (d) what is the reason 
that You became so miserly in showing regard for me? 

3. Even though I am not game for any pretexts, having no other recourse, 
if I tell You about my grief, why do You get irritated? please listen; You are 
effulgent in the home of this tyAgarAja - Your devotee; therefore, I shall not 
abandon either chanting of Your names or Your worship. 

Word-by-word Meaning 

P O Beloved (ramaNa) of lakSmi (ramA)! is it a burden (bhAramA) to 
protect (brOva) me (nannu), O Lord who causes (kara) properity (zrl)? 

A Please tell (telpumA) me (nAtO) whether (ani) You are a man 
(pumAnuDu) (pumAnuDani) or not (kAdu ani) (kAdani), O Best (uttamA) of 
men (nara) (narOttama) ! O Peerless (samAna rahita) Lord! 

0 Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes 
properity? 

Cl I pride (garvamu) that (ani) none (evaru) can be found (dorakaru) 
(dorakarani) equal (sari) to You (nlku) (nlkevaru); further (adiyu gAka), 

1 heard (viNTi) about your fame (klrti), of protecting (kAdna) the great 
(varula) devotees (bhakta), 

by conferring (osaGgi) on them that kind of (aNTi) boons (varamulu) 
(varamulosaGgi) (which are otherwise attainable only as a result of the objects of 
human pursuit - puruSArtha) of righteous conduct (dharma) etc (Adi) 
(dharmAdi) (dharma, artha, kAma) and also emandpation (mOkSa), 

which people (janulu) in the Earth (dharalO) would not (lEru) (lEraNTi) 
believe (nammukona) (excepting by) knowing (erigi) the secrets (marmamu) 
(marmamerigi) (of Your true nature); 

0 Lord (ayya)! again and again (mari mari), I sought (jocdtini) 
(jocdtinayya) your refuge (zaraNu) to proted (brOva) me (nannu) by holding 
(paTTi) my hand (cEyi) in front of these people (indarilO) (nannindarilO); 

1 am convinced (anukonnAnu) that You (nlvu) are my shelter (dari); I, 
therefore, seek (aNTi) (literally say) Your feet only (caraNamE) as my refuge 
(gati) (gatiyaNTi); 

O Beloved of lakSmi! is it a burden to proted me, O Lord who causes 
properity? 



C2 From the days when I cognized myself (smaraNa telisi), I have 
considered (annAnu) (literally say) that only You (nlvE) (nlvEyannAnu) to be 
the Supreme Lord (paramAtmuDu) who governs (E1E) (me or the Universe); 

I (nE) have been speaking (palkukonnAnu) about Your (nl) perceptibility 
(gOcaramula) (literally range) like (sari pOyinaTulE) (literally be equal to) 
ignorant people (pAmarulatO); 

I prostrated (daNDamulu iDinAnu) (daNDamuliDinAnu) before You, O 
Lord who bestows boons (varadA)! so that You may mercifully (karuNatO) 
substantiate - make (sEya) true (nijamu) - all (ella) my (nA) words (mATalu); 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord whose name (nAma) is 
supremely (parama) hallowed (pAvana) ! O Lotus (zaraja) Eyed (lOcana) ! 

what (Emi) is the reason (vidhamu) (vidhamEmi) (literally method) that 
You became so (inta) miserly (karuvaina) (literally to go scarce) in showing 
(sEyuTaku) (sEyuTakinta) regard (AdaraNa) forme (nannu)? 

O Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes 
properity? 

C3 Even though (aNTEnu) I (nEnu) am not game (rA jAlanu) (literally will 
not come) (jAlanaNTEnu) for any pretexts (vyAjamulaku), 

O Lord gOpAla! having no (lEka) other recourse (gati), if I tell (telupa 
pOtE) You (nltO) about my (nA) grief (jAli), why (Ela) do You get irritated 
(lAjamuluvEgaganu) (vEgaganEla)? 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord whose hands (bAha) reach up to 
the knees (AjAnu)! O King (rAja) of Kings (rAja)! O Lord who protects (pAla) all 
(sakala) Worlds (lOka) ! 

please listen (vinu); You (nlvu) are effulgent (rAjillinAvu) in the home 
(inTa) of this tyAgarAja (tyAgarajuni) (tyAgarAjuniyiNTa) - Your devotee 
(bhakta); therefore (ganuka), I shall not (jAla) abandon (viDuva) either chanting 
(japamunu) of Your (nl) names or Your (nldu) worship (pUjala); 

O Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes 
properity! 

Notes - 

A - pumAnuDani - Are You man? sltA advanced the same argument to 
make zrl rAma relent to allow her to accompany the Lord to the forest. The 
following verse in zrlmad-vAlmlki rAmayaNa, ayOdhya kANDa, Chapter 30 is 
relevant - 

sltA asks - 

kiM tvAmanyata vaidEha: pitA mE mithilAdhipa: | 

rAmajAmAtaraM prApya striyaM puruSavigrahaM 1 1 (3) 1 1 

"Securing you as his son-in-law, did my father, Janaka, the King of 
Mithila, recognize you to be woman in the form of a man?" 

Cl - nammukona lEraNTi - this is how it is given in the books of 
TSV/AKG and CR. However, in the book of TKG, it is given as 'nammukO 
lEraNTi'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - klrti viNTi mari mari - this is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as 'klrti mari mari'. Without the word 
'viNTi', the sentence is incomplete. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - dharmAdi - righteous conduct (dharma), pursuit of wealth (artha), 
pursuit of desire (kAma) and final emancipation (mOkSa) - these are called 
puruSArtha - the objects of human pursuit. It is generally believed that 
emancipation is attainable only through pursuit of these methods. Please also see 
following notes also. 



Cl - marmamerigi nammukona lEraNTi varamulosaGgi - The episodes 
of redemption of ahalyA, the conferring of emancipation on jaTAyu, the vulture 
and also on zabari are considered as the exceptional grace of Lord zrl rAmA 
which could not be explained by way of zAstrAs; such grace which confers 
emancipation to those who were otherwise not qualified from the normal stand- 
point of puruSArtha, is what zrl tyAgarAja calls 'unbelievable'. Only those who 
know the secret of (marmamerigi) true nature of the Lord, who has incarnated in 
human form, would understand these acts of exceptional grace. 

Even zrl rAma denies existence of any such special powers with him - 
please refer to zrlmad-vAlmlki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 117 - 'sltA's 
fire ordeal' - 

AtmAnaM mAnuSaM manyE rAmaM dazarathAtmajam | 

sO(a)haM yazcayatazcAhaM bhagavAMstad bravltu mE 1 1 11 1 1 

"I account myself a human being, Rama (by name), sprung from the loins 
of (Emperor) Dasartha. And (yet) let the glorious lord (Brahma) tell me that 
which I as such (really) am and whence I have come." 

Cl - ceyi paTTi - holding hand - this generally means 'marriage'. This 
kRti is in nAyikA bhAva. This is further substantiated by the anupallavi wherein 
zrl tyAgarAja reiterates the words of sltA (please see note above) . 

C2 - smaraNa telisi - cognition of one's life (memory) seems to start 
from around the age of four. This seems to be the implication of these words. 
Unless this is an exaggeration, this would be what zrl tyAgarAja calls 'sahaja 
bhakti' - devotion co-bom - in the kRti 'svara rAga sudhA'. 

C2 - gOcaramula nE palkukonnAnu - The Lord is beyond the reach of 
senses, mind and intellect - He being the substratum of all; this has been aptly 
described by zrl tyAgarAja in the kRti 'vAcAmagOcaramE'. However, in this kRti, 
zrl tyAgarAja says that he has been speaking of the Lord, like ignorant people 
(pAmarulu), as if He is perceivable by senses, mind and intellect (gOcaramulu); 
but prays that his words be proved true - that the Lord may actually manifest (in 
a perceptible form). Probably this is what described by zrl tyAgarAja in the 
'mOhanaM' rAga kRtis - 'nannu pAlimpa' and tihava nuta' wherein he describes 
about the physical appearance of the Lord along with slta and AJ j anEya. 

C2 - zaraja lOcana - this is how it is given in all the books other than 
that of TSV/AKG, wherein it is given as 'sarasija lOcana'. In the book of TKG, 
'sarasija lOcana' is given as an alternative word. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C3 - lAjamulu vEgaganEla - this is a phrase used to indicate irritation - 
In tamizh it is called 'eLLuM koLLuM veDikka' - like grain or pulses (dry 
sesame, horse- gram etc) placed on a hot fry- pan, burst forth. This is compared to 
the countenance of an individual who feels irritated, zrl tyAgarAja uses the term 
lAjamulu' which means rice grain. The same is applicable to soaked paddy put on 
fry- pan as also pop- com. 

C3 - AjAnu bAhu - A regal person. One of the 32 sAmudrika lakSaNa for 
a superior man. 

Devanagari 

TRT TM 0 ! ^TrTRT MsJ WlM 
3T. 'TTcTT 

hOcDtFT MR ?%cT (?) 

Ml . ?ri? pft(%)M? m?m(i)h wr 



3#^ TOF ^ TOqT M- 
(^)TTFT TORR R(l)fTO <R)R 
TO ^RTT(^)^T TO 
TOR RlfTO RtfcT Mr rIt TO 
^(fi)RfTOt' ifi pf| sffa 
TOT ^Mt(^ 
it(^r)TOtTO TOTO TO(^T)FZ (T) 

r2. TOR TORTtTO 

iti(R)RR TOTORR 

Rrfr ilfi(R)Ri it iraTO i 

TORRlTOT TO TO#)W 
RTORT fiTO TOT 
TOTO(fR)fRTO it TO TO 
TOT TOR TOT ’TOT RhR ^T(R)TOT 
^TO(fR)R tor TTOT(R)FT (t) 

r 3. TOITORR TT TO^R^T 
TOTR J lld c^R ilcll 
R Rfo rl(^H Hid 
d J H l(i)R it TO TO 
3TT-RR "TO" TOT TOT 
TOR RlR MR Idd TOT rTOT- 

TOjfi(fi)TO ik ttMtor tor 
it TO1TO % TOR tiro TO (T) 

English With Special Characters 

pa. rama ramana bharama nannu brova sri kara 
a. pumanu(da)ni ka(da)ni nato 

telpuma na(ro)ttama samana rahita (ra) 
cal. sari ni(ke)vara doraka(ra)ni garvamu 
adiyu gaka dharalo janulu marma- 



(me)rigi nammukona le(ra)nti dha(rma)di 
moksa varamu(lo)sangi bhakta 
varula kacina kirti vinti mari mari 
na(nni)ndarilo ceyi patti brova 
saranu jocciti(na)yya dari 
ni(va)nukonnanu caraname gati(ya)nti (ra) 
ca2. smarana telisi(ye)le paramatmudu 
nive(ya)nnanu pamarulato 
sari poyi(na)tule ni gocaramula ne 
palkukonnanu na mata(le)lla 
karunato nijamu seya varada 
dandamu(li)dinanu sri rama rama 
parama pavana nama saraja locana na(nna)darana 
seyuta(ki)nta karuvaina vidha(me)mi (ra) 
ca3. vyajamulaku nenu ra jala(na)ntenu 
gopala gati leka nito 
na jali telupa pote lajamulu 
vegaga(ne)la sri rama rama 
a-janu baha raja raja 
sakala loka pala vinu bhakta tyaga- 
rajuni(yi)nta nivu rajillinavu ganuka 
ni japamunu nidu pujala viduva jala (ra) 

Telugu 

£>. ddxj 75 d£oea axddxj 71 d)dx^ (3, 66 

c^ex^dxj 75 d^cd (d) 

t61. £>8 S(~ §)<£<±) <$>°dd(d)<D dd^dxx 
es&odx rr6 66^ ssdxDex 5xd^- 
(^o)QPi d)dxx^§^d) e5(d)e3 6(o°^)6 



c^xd £d£ x(dT)&oP) a5d 
£doo sOd) is 0e3 5x8 5x8 

-° CD 

^ 6 (^)^ 86 ^ l 3 ox £)<$ L tf*S 
ddeao 8 d° 0 ^ 0 ( 5 b)OLbg 6Q 

c6o ^56ea^o d0(cdo)£| (6) 

*32. S^des ^0^(MD)e5 SbdSbx’ido^dx 
S55(o&)^^5x ^Sxdaocd 5 
5b8 S^ax(5b)dxe5 £> fiSdd&xo ^ 
5boD^§^^^5x 5bx&>(e0<y 

ddaeacd 5 0a35bx ioc6o Shdcr 5 

(dE35bx(©)(§>^5x ,§, cp5x cp5x 

O w 

5bd5x 5^5}5b ^5x ddas eb" 5 ^ ^(^^(ddea 
1bc6x&)(§);6 ddjc3£ 0(d(^o)0o (d) 

O Q * 

£>3. 53 3> ga35bxejdD ^5x cp a^eX^eS^o 

d 5 © 3 ^ dS e5d Ss 5 

sp ap© ^exSb &~S epa35xoex 

^dd(^)o ^ cp5x cp5x 

e3-ap5x ap£r° cp S3 cpss 

&do d^d aXo 05x s5d epgd- 

cpap0(ax)es> £)^ cpsS©^^) d5xd 

£> a3£>5xo5x £>db Sjp’aso 03x5} apo (d) 

Tamil 

U. IJLDIT IJLD655T UIT 4 IJLDIT ITOTTgr)! LJ 3 GlJITQJ lXf> 35IJ 

i_|LDirgy(i_ 3 )®s ! rl <srr(^) 65 fl rbuCo^rT 
Gl^sbLjLDrr [b(Gij[t)^^ld efULDfrioffT ijaj^l^ (ijldit) 
ffl. eiuifl i|(Q<s)eu0 Gl^rr 3 ijcgs(ij)(S?5fl a 3 msiJ(Lp 
^ 9 ]$ 3 u_| <srr 3 <95 s^ijGgoit goopjip lditld- 
(GlLD)[fl^l 3 rBLb(LpQ<SrTOTT Ggo(|J)6TOTI^ f5 4 lt(LDir)i§l 3 
Gi-Dirs^ euij(Lp(Glco[T)emridcfi 3 u 4 ®^ 

SU0GO < 95 ITcfl(offT JsiP§l oS](o5OTLl)_ LDlfl LD[fl 

j5<oOT(<o^)rb^ 3 [flCocurT GlffuSl ulIi^. lPGijitqj 

0l)PgC)l (ol IT 3= c^l ^1 ( <oOT ) LLJ U_J fT f5 3 lfl 

i|(Qj)guGl<g5iT(o5TioimTgu ffijarorCeLD a 3 ^l(x)0ron^. (ijldit) 
ff2. eruLDijisroT Q^oSlenSKGujJGGO uijldit^(lp@ 3 

j§G<Sij(Uj)ioiT(oOTIT 6 p UITLD 0 euG^IT 



srurfl Gu[TuSl(ioffT)®Gso i§ Gasir^jopeD Gjb 
ud)@(ol<g5[T(o5TioffTn'gu rsiT LDrri_(Glcu)d)GO 
« 005 ? 5 TG^rT j£lgQ(Lp Gernuj euij^rr 3 
^ 3 ismi_ 3 (Lp(G61)iq. 3 ioffTn'giJ ijm_D ijitlo 

L1IJLD LHTQJioffT rBITLD 0UIJgO G> Gl) IT SOT IB<offT((offTIT)f5 3 IJ(o55r 

GemiL]i_(cfi)jB^ <%0iar)(SUioffT qS1^ 4 (Gld)l61 (ijldit) 

ff 3. QJiun'^(Lpco 0 GfBgu ijrr g?iT( 5 u((ogT)istferrCpi gpi 

Gan^uiTGO <s 3 ^l Gsoa (SG^rr 

ibit 6ditg 61 Qfjjgiju Gu[t 3 G^ cu[t^(lp^j 

Geucg; 3 <g; 3 (GioffT)GU y5 ijitld ijrTLD 

^^ggiTep u[T 3 a/D ijrr^ ijirgo 

GIUcSGO GgOIT< 95 UITGO oJlgU U 4 fEf§ .gujiTas 3 - 

ijrr^^issfl^JioTOTL iSeij ijn’^lsboSliSffTn'eij a 3 gpic 95 

i§ ^u(Lpgu i|gj 3 y,go<so qS1(Si 3 qj goirso (ijldit) 


^i£Uffi 0 L 61 ffi^l«!flGujrTGio 5 T! aanLoGiurj 
ar air an an a arra^ajaB ^P” gttCo<oU rrCo <s?rr ? 

(if) ^^srorDffiGioffTrT ^sbsuGsurrQiiJioffT arana©^ 
Q^rfl<afflij_|ar)Dujuj[T; LoaifliBiflab ^-^loGgst! jflarrjGrDrrGaiT! 
^6Offi0u51«^)«iflGiLnG65T! aanLoGiurj 
<oT <s?rr <o?d <o?rr <9 d arrsja^ab^ ^P” Q0 gttCo<oU rrCo <sot ? 


1 . F@65T«Qffieij0Lb c 90uuL_rrQrr | o5Tu Qu 0 l 61 ^ld (arana©); 

CoLD^JLD^ L|( 5 lSlll 5 l£b LD 6 flfls)[Tffi<SrT (e_ 65 T 0 l) LD 0 LDLD 

jgd/ jLbu 0 i£|_ujn 0 GTTei 00 , ^iold (Lpa^aorraiT 
GLDrraa aiJTi^ffianamijaifligaj ^i^iurnfleb ^IrDjG^rranrr® 
arrigfg qaLp QaofflLD®a>Gi5G5T; i^sw@i^isror®Lb 
CT6ffT«n65T LurrsuiT 065T«ifl^iLb anauLSli^aiaja arraa 
arraronb ^anLjG^aiTiLJUJiT! rfypab rfOiuaiTa 
QarraRTrGi_affT! 2 _ejr ^ 0 gul£)_Giu aiS]Quj65TGrD65T! 
@&)a0u51a<£la>rlGujrTGa>T! aanLDGajrj 
arain gr ) <o?rr a arra^ab, *^ij Q 0 ^oTtCo<oU itCo <sot ? 


2 . [flananaij Q^ifljaj^ (araiiTanaiT) ^.(sr^LD urrLbQurr 0 srT 
jfGiuQujeffTGrDejT! urrDrrrra^Leu 

m rr s?rr auanaiiSlab, e-anaj G^rrjrDrLjaansmj urr)|51 rsrrswT 

Qarr«uG«iTe5T ! arasTaj QanrbaanarQujabaDrTLb, 

a 0 an£roriL|L 65 T ODLULurraa, ^ 0 smTGTTGio 5 T! 

(e_ 65 Tan«iT^) Qa)aRjri_a>flLlGi_e 5 T! (§lijrrLDrr! HJijirLDn! 
(TprfjrSl^jLb ajiuu QuiuGrrirG®^! aDaoaaaroraRjrrr! 
CTeiranioffT D^luu^leb (§la0janaror ^ifla^rraiT afil^OLDeffraiT? 
@£ua0uSla^io5flGujrT(30iT! aanLoGiurj 
areinanaiTa arra^cb, ^P” Q0 gttCo<oU rrCo < sot ? 


3 . ( 2 _ 65 T§|) amlL^ja 0 nirTein a^uGueij ,-g^uSlanii-b. 



Garrumsurr! Gurra<£]65rrf)l, s—sirresfli ld 

CTSffTaj giiuanrr^ Q^tflofflaau Gunssineb, ctstt^ld 
O arrsTT^LD Qsui^uuG^effr? ^ijmcn! ^ijmcn! 

(ipLprB^rrsfT jSGTT««nsGujrTG®u! ^rraiTaarrGa! 
u£b^i£UffirEJffianGTTU_|Lb arruGurrGioffT! Gacrmuj ! ^iq-Giueifr, 
^lujrTffi[r[Tff0fT ^ebeua^istfleb if @<srf][T^®fTrD«n«>T; ctotGsij 
2_65Tgd Qai_0«r0u_|Lb / e_0iTgj 6ijy3urTLli£)_«n«>TiJ_|Lb eSGi_efr! 

|§£D«@Lj 51 a<£)(o 5 flGiunGOT! aanLoGiurT, 

<oT<56 \ gr) <o?rr a arra^cb, <^ij^r^GTTG<ourrG<o?fT? 

UrTLDIJIT - ^rfjleSiotlHT 

G^rrrfirDrEjaansmj urbrSI - ^lanrosueir i_|£U«fTa(sr5a0 
^uurrrijuLlLsyeffT; .^uSlspLD, ^suetr i_|£ue5Ta(G[5a0^ 
Q^iflsu^rraa a0^1 2 _ 0 gu suySluiT® Qajjfsd) 
a0UL] - ^[flaj, u(0ai_b 
arTL_i_eb - Gurra 0 Qarreb^i^cb 
ctstt^ld QamsfT^LD Qa^a^d) - 
CT[flaasuani_^£b (urn e61eb QunrflQujQjra^cfTcngi) 

Kannada 

ekJ. de3jc) de3i)C8 2j3c)de3jc) c3c 3^ (^)<? 3d 

t9. ey)e3jc)dt)^c3^o5 5c)^c3^o5 

dex^±ra d(dQe)d^D d^±rad d3od (d) 

a3o. d© £>e(3)E3cb dk>d3(d)£> dd,doa 

«acdxi ns3 dddbae &sdDe» sbd,- 

< 2 / 

(sSd)O h ddoo^d e3e(d)c| q3(o^)£i 
E3ddoa(<dlQ)doh ^3 
s3d>e) 5S2&3 3e0 35 e5 do© sS)0 

-O fe3 

d(^)d0dU>e ?3cCo 
ddeso 2^j32|S(d) cdo^ do 
Se(d)do&Q^do ddesdbe d^(o±>)c| (d) 
a3_9. d^des d<£)^(o±)e)<de dddjado^d) 
Sede(cdD)^do ^E±)dDoJj3e 
d0 ^/3ecCo(d)&aD<de Se rLeedddoae) de 



sSe^S/aa^d) i3a dj3&3(<d)e) 

^cbesdose £) 26 doo decdo ddcra 
rfradoa(<£))<^;33dD ^e osdo osdo 
coded) 533<dd c33<dD dd26 £3j3C2^d d^o33^ddc3 
decdx>&3(&)d 3dbs|d <£q3(dbe)£D (d) 

?5sl. 53^aj5S»o& dedo os 2sse)(d)£|edD 
rloes^e) d& c3e3 SesLoe 
isa 2 ss<£) de»3o iy/sede <0326dooe» 
d>edd(de)o <^e osdo osdo 

t?-2SSda 2333E! 0326 0326 

d^e) dlocd sj3<o £)do 2^3 ss.d- 

1 s> t) 

0326D^(cCo)c© ^)e^) O32&<£)o33<d) ddcd 

£>e 26^doado Seed ^j326« <Sedd 2S3<o (d) 

Malayalam 

oj. roiao (0i26nn> (§0(0(20 oomoj ct6niocu cool eft,® 

(ST3. oJJ(2000}(CU))00l d03 0 ( <3 ) COl OOOGffilO 

6)(0)£JoJJ(20 00(G(00)(OTO)(2 OTUOOOO (0nfi1(0) (©) 
uJI. (TU(Ol 0Ol(6)cft>)(U(O^ 6)(30(0cft>((0)(T)l CO(OJ(2J 
(maoloo)^ coocft. cotocs&jo soojfijj choe- 
(6)(2)(0l(/)1 00(22^6)dft>000 G&j((0)6n§1 Q)((0(20 )g1 
GfflOdftiad cu(0(2j(©&jo)(njoc/)1 (§<mj) 

CU(O^QJ dBoOnJlOO d0D°l(O(O)1 Qjl6n§1 (2(0l (2©1 
(T)(om1)m(OlG&JO Qi3J0Q)1 oJ§1 <3C6niOQJ 
c/0(06noj q^o^j1(0)1(cd)(^ oral 
cr)°l(aj)(Dj6)dft.oomo(Dj iij(06nr)G(2 a)(0)1(oo))6n§1 (©) 

dJ2. (T\J(2(06nr) 6)(O)e/laul(G0Q))G&J nJ (0(20 (012 JOJUJ 
OD ff lGQj(OQ))omO(T)^ oJ0(2(0^&JG(0)0 
(TO(Ol GnJO0Q)1(0O)S^G&J 00°1 GC/)0sJ(0(2^&J GOO 

ojejd0o^6)dft.oomocr)^ ooo (20 s(q&j)&j 

dft.(0^6n0G(0)0 001^(2^ GOTUOQ) QJ(0(30 

(36rr)ruo(2^(ej1)ruo1cT)0(T)^ (_ao°l (ooci (ooe 
oJ(0(2 oJOOJOO 000(2 C/0(0S2 GeJOsJOO 00 ( (no o) (3 (0600 
GOrUOQ)JS(d03l)(TO) cft>(O^6)6)(U0O QjlCD(G(2)(2l ((O) 
sJ3. GOOOOJ (00 SO&j((T))G6n§00^ 



GCOOnJOOJ 0X0)1 CS&Jdft. CT)1CE(O0 

CDO soejl 6)(OOJ]nJ GoJOGCO) OJOS(2]aj] 

eoja)(/)(cs(D)&j tool aoia ©offl 
(ST3)-S0(10] 6nJ0aD (00S (00S 
cnjdBo&j G&jOdBo ojo&j ail oo] (3a<0) (ot^oo)- 
(OOS]OOl(OQ)1)6n§ OOlOJ] roOgSlejlCDOQJ] O)CD]d0o 
cnl ^nJia^oo] od°1g] oJ]^oj ojIojujoj soej (a) 

Assamese 

Wf ? 5 T C T ^ Gsft? SJt m 
W. x; J 5 Tf^(^)R ^K^Df? «TtUSt 

(A 3 f^r (^) 

UY 3# CTO>(^)ft 

v5J% *Tt?> mpw 3pf- 

(CT)f^r mpm sr(5tf)ft 

<Fllbi <plfvD fiif% *[f% 

C^TT *rit cm 

CvSTtfcfwODM Pff% 

M'iw (i) 

R. ’WT (A3plfa(GJ)C^T 
%?(U)fTl^ ^l^^^cvst 
3# f C^rm^T (7T 

m 3#(C5T)gT 

fwj c^m wt 

‘TT 5 T ^t^vSr C°TfM ‘T^DWt 

§ 5 f(CT)^r (?) 

In3. ?1 Wf= J T(?)C < % 7 J 



‘ 5 tfw C 5 ^ 

m vSf# T Cvs^t C^5 
Wt-vSft^ <Tt^ ^3? vS? 

^-km c=rf^> ^n^r f^nj ^rr^r- 
^t'5jft(f?j) c ij % 

% %[ ^>=1 vSfl^T (^) 

Bengali 

^t. ?Wt sPH \5TMt ^ CUT^ ^ 
v5T. / ‘J 5 Tt‘|(v3)R ^TOT)ft «TfUSt 

c^rr ^ (^) 

f?b. <; t^j 

v 5 I% ^ ^f- 

(C5T)fafn ^C^T C*T(^)ffij SfOtf )ft 
CTFF ^J((M)^T°nR v 5 ^ 

<<^=1 <FtfM <p]fvD f^f% *rf?T *ff?T 
C^TI Mft 

*t^t CvSftfefwB)M # 

^(u)f% (^) 

R. , W (A##(C?J)(FT WfJ 
%^Gi)m^ ^tt^ror 

C^#(F)£m % C’flb^cl (7T 
«Tf 

C5TTT Wft 
# <^T <TFT 



dsPT d[<FT ‘Tt 5 T x 1<^vb'f CdtM ^iWDWt 
f^T(C5T)fsr (S) 

Fv3. <Tf vSfHGDC*^ 

C^TMH C 5 ^ %Ast 
«Tf vSflfd c^ttlvs 
CWT((7TM # 

<Tt^[ ^tvS? 31^3? 

ii<M Cdt^ did f?FJ 'W'Ss v^Jt^f- 

3't'Sjft(f?j) e ij % <Jtfefet<[ 

% % ,p l'^ c i a) 

Gujarati 

H. ?HL ?Hl?L CHL?Hl d% 44 4 5? 

*1. HHld(S)Pl 3l(fc)pL dl4 

ciC-HHl d(?\)dH ?-LHld ?P>ct (?) 
dA. ?iP 4(5)d^ d?5(?)Pl °lc[h 
*hGu als u?a\ wa nd- 
(H)PPl d«i5Ld d(?)fi?d U(h[)E 

Hl$i q?H(al)?ipL CH5d 
q^a siRq ilfci [q[$d hP hP 
q(pL)d.Pa\ q[q nPd 4lq 
A?l?J> °vM*4cl(d)u«l tP 
4 (q)dsi 2 iid q?i ?4 AppOfw (?) 

*R. ?a?l?L APtPi(i)d H?HLcHS 
44(u)aid HLH^actl 
?-lP H\Pi(d)dd 4 4q?na A 
HassLaid dL HLd(a)aa 
sealed Piw ?lu q?u 

6.i?SH(Pl)PdLd 4 ?LH ?LH 

H?H HLdd dlH A?^ aldd d(&l)k?l?l 



^Ud(Cs>ct 5 ?" 4 d [clU(A)[h (?) 
d3. c dL c VHC'15 dd ?L 

dldLCH. ^iCcl ds dlctl 

dL °Vl(d ctGIH Hid C'iL c VHGi 

d°l°l(d)(H. dl ?LH ?LH 

^Hl-^d 0 -LL 6 ?l c Y ?L C Y 

?-L5(H. dlS HUH. [dd CH5d cdLH- 

?L c v[d([d)l?3 did ?lPv(Mdld ddS 

dl °VHHd dlfc. H°V(H. fdSd "YlCd (?) 

o o o o o v 7 

Oriya 

0- 001 Qdldl 01001 00 60IQ €11 00 

■k -■ 

21- 0010(0)0 91(0)0 01601 

cx cx 

600 001 0(601)00 09110 0 00 (0) 

\ cx 

0Q- 00 01(60)90 60100(0)0 000 

cx cx 

2IOd 019 00601 000 0tf- 

cx cx cx 

(60)00 0d60l0 60(0)6*< U(tfl)0 

cx 

6010 000(60I)0°Q Q§ 

cx 

000 0100 010 06 ^ 00 00 

cx 

0(0)00601 60d 00 6010 
0Q0 6QI0G(0OT 00 
01(0)0601010 006160 00(d)^ (0) 

cx n cx 

09- 0061 6000(60060 000100 

SI ^ cx 

0160(00010 01000601 
n cx cx 

00 604(0)060 01 60100 00 60 

cx cx 

0006QI0I0 01 010(60)0 

\ cx n cx nfL 

9061601 0Q0 60d 0001 

cx cx 

06^0(0)0010 01 010 010 

CX CX — 1 



000 0IQG GI0 GQ0 60IGG G(GI)QQ0 

n 

600 , 0 ( 0)0 me<§® § 0 ( 60)0 (Q) 

cx cx 

< o' G i0‘ 300000 600 qi q 1 < m\( 

cx cx cx cx 

601010 0G 60Q G16GI 
Gl 010 6G00 60I6G 01000 

cx cx cx 

630Q(6G)0 01 010 010 
2II-0IG GIG 010 010 

cx 

000 6010 Q I ‘ml 3G 0^> GHIG - 

cx 

0100(0,)^ G13 0I00GI3 QG0 

cx cx m. cx cx 

Gl 000G GIG 000 §G3 010 (Q) 

CX CX CX Os cx 

Punjabi 

q. a>r ^ qq 

M. UK T ^(^)fe sr(H)fe <V^ 

^HUT-T S(t)33K WTO qffe (q) 
m. T# ?(t(q)^q £qq(q)fc UlfH 
»ffe^ qpq qq^ rT^H K^K- 
(>r)fqfqT (wfe $(q)feq q(q>r T )fc 
^q>f(^)TffeT -^3 
q 7 ^ qfe fefes Kfq 7-rfq 

?>(fc?>)?>^fq£ %ftr ufe ^ 

^qq #fqfo(?>)qR qfq 
st(^)*'df'* r * qq^H qTfc(qr)feq (q) 
qq. TTVra^ Hfefk(^)^ q^K^Kf 
c#t(qr)?KTO q T Hs}B$ 

TTfq Oftr(<q)q65 <5t dltldHH 



lIMolJA'A <V 

ofdd.3 fcrTK FteT 

^dH(fH)fcTO 7^ ^K 

Wf U^?7 cWT TrraTT #d?7 ^M 1 )^ 

m^(fe)?73 otd«i* fer(>|-)fH ( 3 ) 

^3. ^THTHHof ^ 3 1 fPH^)^^ 

dtU 1 66 dlPd Hof rtl.3 

TT 1 rl 'P h dHU 0^ H'rl HH 
#dldT(^)H 7^ 

^Jf-rl'rt H 'd d'rl d'rl 
Hof 66 66 of H '66 fc?> d°fd d-d'dl- 
<d 'rj frt(ftT)ci<i dl<c d^tTfe?^ dldof 
idU~H?7 dfe UrfH feip? rTH (3) 



